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Infos rund um Kitzingen
Liebe Gäste,
liebe Bürgerinnen und Bürger,
schön, dass es Sie in unsere wunderschöne Weinhandelsstadt am Main geführt hat. 
 
Falls Sie dieses Magazin gerade in der Hand halten, um sich auf Ihren nächsten Aufenthalt  
bei uns vorzubereiten – wunderbar! Damit haben Sie bereits den ersten Schritt zu einem 
rundum gelungenen Besuch getan.

Wir – das bin ich, Christina Richard, Leiterin der Touristinfo Stadt Kitzingen, gemeinsam 
mit meinem neunköpfigen Team – sorgen täglich dafür, dass Sie bestens informiert sind  
und mit vielen Insidertipps ausgestattet werden.

Arbeiten, wo andere Urlaub machen – und dafür sorgen, dass unsere Gäste eine unver-
gessliche Zeit bei uns verbringen. Viele verbinden diesen Gedanken zunächst mit fer-
nen Reisezielen, aber warum eigentlich? Der Inlandstourismus hat stark an Bedeutung  
gewonnen, was auch bei uns spürbar ist.

Neben einer persönlichen und individuellen Beratung erwartet Sie bei uns auch eine liebe- 
voll zusammengestellte Auswahl an Souvenirartikeln. Ob regionaler Wein, Puzzle oder 
Bocksbeutelkissen – bei uns finden Sie bestimmt das passende Mitbringsel für zu Hause.

Kommen Sie uns besuchen und informieren Sie sich gerne!

Wir freuen uns auf Sie!

 
It’s lovely to welcome you to our charming wine town on the Main.
I’m Christina Richard, Head of Kitzingen Tourist Information. Together with my team,  
we’re here to help you enjoy your stay with insider tips and personal advice.
You’ll also find a curated selection of souvenirs – from local wine to unique gifts.
Come and visit us – we look forward to seeing you!
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Entdecken Sie Kitzingen am Main – unsere historische Weinhandelsstadt – ganz individuell oder ge-
meinsam mit unseren erfahrenen Gästeführerinnen und Gästeführern. 

Zwischen verwinkelten Gassen, blühenden Gärten, eindrucksvollen Bauwerken und Kultur entfaltet 
sich der Charme unserer Stadt. Wer tiefer eintauchen möchte, findet in unseren Gästeführungsangebo-
ten das passende Erlebnis: von der klassischen Stadtführung über genussvolle Stadtrundgänge mit 
Weinprobe bis hin zu besonderen Kostprobenführungen.

Dabei erfahren Sie nicht nur mehr über Kitzingen als bedeutende Weinhandelsstadt – auch als 
traditionsreiche Bierbrauerstadt blickt die Stadt auf eine lange und abwechslungsreiche Genusskultur 
zurück, die bis heute spürbar ist.

Unsere Angebote finden Sie auf unserer Webseite www.visit-kitzingen.de.
 
Gerne können Sie auch bei uns in der Touristinfo, Schrannenstraße 1, vorbeischauen. 

Wir freuen uns über Ihren Besuch!

Discover Kitzingen am Main – our historic wine-trading town – either at your own pace or accompanied by our experienced tour guides. 
The charm of our town unfolds amidst winding alleyways, blooming gardens, impressive buildings and cultural attractions.  
If you’d like to delve deeper, you’ll find the perfect experience among our guided tour options. 
Take a look back at a long and varied culture of indulgence that can still be felt today. You can find our range of tours on our website www.visit-kitzingen.de. 
You’re also welcome to pop in and see us at the Tourist Information, Schrannenstraße 1.

Kitzingen erkunden
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Wählen Sie aus 16 Führungen und entdecken Sie die Stadt Kitzin-
gen auf vielfältige Weise – von klassischen Rundgängen durch die 
Altstadt, entlang verwinkelter Gassen und des Mains bis hin zu 
Touren mit Weinproben.

Choose from 16 guided tours and discover the town of Kitzingen in a variety of ways – 
 from classic walks through the old town, along winding alleyways and the banks of the Main,  
to tours featuring wine tastings.

Gästeführungen
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Besonders sind die „Kitzinger Kostproben“: Zwei Touren führen entweder durch Gassen und  
Gärten mit kulinarischen Stopps und einem Besuch im Deusterkeller oder durch Etwashausen,  
wo Gärtnereien Einblicke geben und ebenfalls regionale Häppchen angeboten werden.

The  ‚Kitzinger Kostproben‘ are particularly worth a visit: two tours take you either through narrow streets and gardens, with culinary stops and a visit to the 
Deusterkeller, or through Etwashausen, where nurseries offer a glimpse behind the scenes and regional snacks are also on offer.

Alle Führungen, Infos, Termine und Buchung  
unter www.visit-kitzingen.de/ 
gaestefuehrungen
All guided tours, information, dates and bookings at www.visit-kitzingen.de/gaestefuehrungen

Öffentliche Führungen 
und Gruppenführungen:
Public Tours and Group Tours:

Öffentliche Stadtführung
Public City Tour

Gruppenführung mit Wein
Group Tour with Wine Tasting

Gruppenführung ohne Wein
Group Tour without Wine Tasting

Kitzinger Kostproben: Gassen, Garten, Keller
A Taste of Kitzingen: Alleys, Gardens, Cellars

Kitzinger Hofratsempfang für Gruppen
Kitzinger Hofrat Reception for Groups

Führung auf dem Kitzinger WeinWanderWeg
Guided Tour on the Kitzinger WeinWanderWeg

Kitzinger Kostproben light
A Taste of Kitzingen light
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Falterturm 
Wer in Kitzingen unterwegs ist, entdeckt ihn: den Falterturm. Mit seiner 
schiefen Haube wirkt er ein wenig, als würde er sich verneigen – und genau 
so fühlt er sich auch an: wie ein Wahrzeichen mit Charakter.

Seine Geschichte beginnt im 15. Jahrhundert. Damals ließ Markgraf Albrecht 
von Brandenburg-Ansbach eine äußere Mauer um die Stadt errichten – mit 
Graben, 32 Türmen und vier Toren. Einer dieser Türme wurde zwischen 1469 
und 1496 gebaut: der heutige Falterturm. Mit 52 Metern Höhe und einem 
Fundament, das 18 Meter tief in den Boden reicht, war er ein wichtiger 
Wachturm. Hoch oben hielt der Türmer Ausschau, warnte vor Feuer und mel-
dete ankommende Reiter.

Heute ist es stiller geworden dort oben. Doch der Turm hat nie aufgehört,  
Geschichten zu erzählen. Sein Inneres beherbergte bis 2011 das Deutsche 
Fastnachtmuseum. Wo einst der Türmer wachte, zog fröhliches Treiben ein, 
voller Masken, Traditionen und närrischer Geschichten.

Und dann ist da noch seine berühmte schiefe Haube. Warum sie so ist?  
Die Antworten sind so zahlreich wie fantasievoll. Vielleicht wurde der  
Mörtel damals tatsächlich mit Wein statt Wasser gemischt. Vielleicht hat-
ten die Zimmerleute einfach einen allzu guten Tag. Oder – und das ist die 
schönste Geschichte – der Turm hat sich aus gutem Grund verneigt: Bei 
einer Hochzeit an der Stadtmauer soll er sich vor einer besonders schönen 
Braut aus Sulzfeld geneigt haben. Bewundernd, fast höflich. Und er ver-
sprach: Erst wenn wieder eine Jungfrau nach Kitzingen kommt, werde er 
sich aufrichten. Seit über 500 Jahren wartet er.

So steht der Falterturm bis heute da: ein bisschen schief, aber voller Charme. 
Ein Wahrzeichen, das nicht nur aus Stein besteht, sondern aus Geschichten, 
Humor und einem Augenzwinkern aus längst vergangener Zeit.

The Falter Tower is Kitzingen’s most striking landmark. Built in the 15th century, the 52-meter-high tower  
once served as a watchtower. Today it stands there quietly – yet steeped in history.
Its famous sloping roof gives it a unique charm. Nobody knows why it leans – which, whilst throwing  
the Falter Tower slightly off balance, nevertheless lends it a great deal of character.

Unser Wahrzeichen
Our Landmark

Sehenswert! 
Bauwerke in Kitzingen
Well worth a Visit! Sights in Kitzingen
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Rathaus am Marktplatz
Das Rathaus am Marktplatz ist eines der bedeutendsten histori-
schen Gebäude Kitzingens. Es wurde im 16. Jahrhundert von dem 
Baumeister Hans Eckart von Schaffhausen errichtet und im Stil der 
Renaissance gestaltet. Der Bau steht für die wirtschaftliche Be-
deutung Kitzingens als Weinhandelsstadt.

The town hall on the market square is one of Kitzingen’s most significant historic buildings. It was built  
in the 16th century by the master builder Hans Eckart von Schaffhausen in the Renaissance style.

Marktturm
 
Gegenüber dem Rathaus steht der runde Marktturm, der mit  
seiner Höhe von 39 Metern und dem achteckigen Spitzhelm das 
Bild des Marktplatzes prägt. Der Turm war ursprünglich Teil der 
inneren Stadtmauer und diente sowohl als Wachturm als auch  
als Gefängnis.

Der Turmfuß ist von kleinen Läden umgeben, die ihn harmonisch in 
das Marktplatzgeschehen einbinden. In der Weihnachtszeit erhält 
der Marktturm eine ganz besondere Bedeutung: Dann wird er zur 
größten Adventskerze Bayerns.

Opposite the town hall stands the Market Tower. It is 39 meter high and has an octagonal spire.  
The tower was originally part of the inner city wall. During the Christmas season, the Market Tower  
takes on a very special significance: it then becomes Bavaria’s largest Advent candle.

Deusterturm
Der Deusterturm gehörte einst zum Deusterschloss, auch „Nonnen- 
schlösslein“ genannt. Während das Schloss beim Luftangriff auf 
Kitzingen am 23. Februar 1945 fast vollständig zerstört wurde, 
blieb der Turm erhalten. Heute steht auf dem ehemaligen Schloss-
gelände ein Schulzentrum, der Turm selbst beherbergt eine vogel- 
kundliche Ausstellung. Erhalten blieb außerdem ein rund 600 Jahre 
altes Kellergewölbe, das im Rahmen der Führung „Kitzinger Kost-
proben“ besichtigt werden kann.

Der Erhalt des Deusterturms war in den 1960er Jahren umstritten. 
Trotz hoher Sanierungskosten entschied sich der Stadtrat 1962 
knapp für den Erhalt. 

The Deuster Tower was once part of Deuster Castle. Whilst the castle was almost completely destroyed during 
the air raid on Kitzingen on 23 February 1945, the tower survived. A cellar vault dating back some 600 years 
has also been preserved. And you can find out what export beer has to do with it on our tasting tour.
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Katholische 
Pfarrkirche St. Johannes
Das älteste noch erhaltene Kulturdenkmal der Stadt, erbaut zwi-
schen 1402 und 1487, gehört zu den bedeutendsten spätgotischen 
Kirchenbauten in Nordbayern.

The town’s oldest surviving cultural monument, built between 1402 and 1487, is one of the most  
significant late-Gothic church buildings in Northern Bavaria.

Evangelische Stadtkirche
Ein beeindruckendes barockes Bauwerk und die größte evange-
lische Kirche Unterfrankens. Entworfen wurde sie um 1685 vom 
italienischen Baumeister Antonio Petrini – ursprünglich jedoch als 
katholische Kirche. Erst 1817 wurde sie durch einen Tausch zur 
evangelischen Stadtkirche. Nach schweren Kriegsschäden im Jahr 
1945 wurde die Kirche bis 1950 wieder aufgebaut. Heute beein-
druckt ihr weiter, schlichter Innenraum mit barockem Stuck, dem 
historischen Taufstein und dem Hochaltar mit großem Holzkruzifix. 

An impressive Baroque building and the largest Protestant church in Lower Franconia.  
It was designed around 1685 by the Italian architect Antonio Petrini – though originally as a Catholic 
church. It was not until 1817 that it became the Protestant town church following an exchange.

Alte Mainbrücke
Die Alte Mainbrücke in Kitzingen, auch „Pippinsbrücke“ genannt, ist Teil des Stadtwappens.
Sie zählt zu den wenigen Mainbrücken Unterfrankens mit mittelalterlichen Ursprüngen. Erst-
mals urkundlich erwähnt wurde sie im Jahr 1300. Die Kitzinger Bürger haben sie selbst erbaut.

Früher war die Brücke durch Tore gesichert, in ihrer Mitte stand ein Zollhaus. Sogar eine öf-
fentliche Toilette, die sogenannte „Cloaca publica“, war direkt an die Brücke angebaut –  
der Main übernahm damals ganz praktisch das Spülen.

In den Jahren 1955 und 1956 wurde der Mittelteil der Brücke verbreitert und an die moderne 
Schifffahrt angepasst.

The Old Main Bridge in Kitzingen, also known as the ‘Pippinsbrücke’, is one of the few bridges across the Main in Lower Franconia whose origins date back 
to the Middle Ages. It was first mentioned in a document in 1300 and was built by the citizens of Kitzingen themselves. In the past, the bridge was secured 
by gates. Between 1955 and 1956, the central section of the bridge was widened and adapted to meet the requirements of modern shipping. 
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Fachwerkhäuser
Der Kitzinger Marktplatz wird von prächtigen Fachwerkhäusern eingerahmt, die von der reichen 
Geschichte der ehemaligen Weinhandelsstadt erzählen. Besonders ins Auge fällt das rot-weiß  
gestrichene Poganietz-Haus, ein Renaissance-Fachwerkhaus aus dem Jahr 1556. 

Kitzingen’s market square is flanked by magnificent half-timbered houses. 
The red-and-white Poganietz House, a Renaissance half-timbered house dating from 1556, is particularly eye-catching.

Kreuzkapelle  

Die katholische Kapelle „Zum Heiligen Kreuz“ in Etwashausen 
wurde zwischen 1741 und 1745 von Balthasar Neumann erbaut.

Die besondere Kreuzform prägt das Bauwerk sowohl außen als 
auch innen. Im Inneren zieht die freigestellte Kuppelrotunde in der 
Vierung den Blick auf sich, während außen die elegante Einturm-
fassade das Erscheinungsbild bestimmt. 

The Catholic chapel ‘Zum Heiligen Kreuz’ in Etwashausen was built between 1741 and 1745 by Balthasar 
Neumann. The distinctive cross-shaped design characterises the building both inside and out.  
Inside, the freestanding domed rotunda at the crossing catches the eye, whilst outside, the elegant  
single-tower façade defines its appearance.

Luitpoldbad
Nach Entdeckung einer ergiebigen Solequelle, die heute das 1977 
eröffnete und 2009 renovierte Sole-Hallenbad aqua-sole Kitzingen 
speist, sollte Kitzingen Badestadt werden. Zu diesem Zweck wur-
de das „Prinzregent-Luitpold-Bad“ im Jugendstil erbaut und 1914 
eingeweiht. Gestiftet wurde das Volksbad damals von wohlhaben-
den Kitzinger Bürgern, da vor 100 Jahren nur drei Badewannen auf 
9.000 Einwohner der Stadt entfielen.

Following the discovery of a brine spring, Kitzingen was set to become a spa town. 
To this end, the Art Nouveau ‘Prinzregent Luitpold Baths’ were built in 1914. It was funded by local 
residents – for at that time there were only three bathtubs for 9,000 inhabitants.
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Kulturorte in Kitzingen – 
lebendig und begeisternd

Kulturhaus  
Alte Synagoge
Erbaut von 1882 bis 1883, erinnert die Synagoge an die 
einst bedeutende jüdische Gemeinde der Stadt. Die kost-
bare innere Ausstattung und die Turmkuppeln fielen der 
Reichspogromnacht vom 9. auf den 10. November 1938 
zum Opfer. Nach dem Wiederaufbau wird die Synagoge 
heute vor allem für kulturelle Zwecke genutzt.

Built between 1882 and 1883, the synagogue serves as a reminder of the town’s once-thriving 
Jewish community. The exquisite interior and the domes of the towers were destroyed during 
the Night of Broken Glass on the night of November 9–10, 1938.

Cultural Sites in Kitzingen –
vibrant and inspiring
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Deutsches 
Fastnachtmuseum
Das Deutsche Fastnachtmuseum in Kitzingen – historisch fundiert, 
unterhaltsam aufbereitet und närrisch garniert – wurde im No-
vember 2013 eröffnet. Hier kann man der Geschichte der Fast-
nacht spielerisch auf den Grund gehen. Was bedeuten „Helau“ 
und „Alaaf“? Warum dreht sich im Karneval alles um die Elf?

Traditionelle Fastnachtsmasken, Orden mit Brillanten, glänzende 
Präsidentenketten und prächtige Narrenzepter – im Fastnacht- 
museum findet man alles, was das Narrenherz begehrt. 

In einem virtuellen Narrentheater, einer Multi-Media-Show, er-
zählen beispielsweise Figuren mit Kostümen aus verschiedenen 
Karnevals- und Fastnachtsregionen ihre Geschichte. Erleben Sie 
so das ohrenbetäubende Getöse der Umzüge und den schillern-
den Farbenrausch unzähliger Kostüme hautnah. Das Fastnacht-
museum wurde 2019 um eine Fortbildungsakademie des Bundes 
Deutscher Karneval erweitert. Das Kulturzentrum Deutsche Fast-
nachtakademie dient der Unterstützung der aktiven Karnevalisten 
wie der Ausbildung von Büttenrednerinnen und -rednern sowie 
Gardetänzerinnen und -tänzern aus ganz Deutschland.
 
The German Carnival Museum in Kitzingen – historically accurate, presented in an entertaining way, and with 
a touch of carnival madness. Here, you can explore the history of carnival in a fun and engaging way. What 
do ‘Helau’ and ‘Alaaf’ mean? Why does everything in carnival revolve around the number eleven? Traditional 
carnival masks, medals set with diamonds, gleaming presidential chains and magnificent carnival sceptres.

Conditoreimuseum
Im Poganietz-Haus am Marktplatz, einem Renaissance-Fachwerk-
haus von 1556, befindet sich das Conditoreimuseum. Hier wurde 
seit 1722 die „Süße Kunst“ gepflegt – von der Lebkuchenbäckerei 
bis zur Konditorei.

The Conditorei Museum is housed in the Poganietz House on the market square, a Renaissance  
half-timbered house dating from 1556. The ‘sweet art’ has been practised here since 1722 – 
from gingerbread baking to confectionery.

Frankenstudio und Officina Historica  
in Sickershausen
Im Frankenstudio – im alten Sickershäuser Rathaus von 1592 – 
erwartet Sie eine außergewöhnliche Sammlung rund um frän-
kische Literatur und Geschichte. Eine spannende Mischung aus  
Bildern, Karten, Keramik, Fossilien und Mineralien.

At the Frankenstudio – housed in the old Sickershausen town hall, dating from 1592 –  
you’ll find an extraordinary collection dedicated to Franconian literature and history.  
An exciting mix of pictures, maps, ceramics, fossils and minerals.

Officina Historica, direkt gegenüber dem Frankenstudio, ist eine 
historische Druckwerkstatt. Sie entführt Sie in die faszinierende 
Welt der Druckkunst vom 15. bis 20. Jahrhundert.

Officina Historica, directly the opposite street of the Frankenstudio, is a historic printing workshop.
It takes you on a journey into the fascinating world of the art of printing from the 15th to the 20th century.

Alle Details zu unseren Museen unter  
www.visit-kitzingen.de/ 
sehenswertes/museen
Full details of our museums can be found at www.visit-kitzingen.de/sehenswertes/museen
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Kleine Abenteuer 
auf dem Main Kanutouren

Canoe Tours

Die Stadt und den Main mal aus einer anderen Perspektive 
entdecken – beim Kanufahren. 

Wer möchte, kann den Fluss aber auch auf andere Wei-
se genießen: vom Stand-up-Paddling bis zum Bootfahren. 
Hier wird der Main zum Erlebnis.

You can explore the town and the Main River from a completely different perspective – 
 from a canoe. But there are other ways to enjoy the river too, from stand-up paddleboarding 
to boating. Here in Kitzingen, the river is a real experience.

Little Adventures on the Main River

Kanadier und 2er-Kajaks:  
 
Kanuta 
Mainsondheimer Straße 5  
97320 Albertshofen 
0171 6893147  

www.kanuta.de

Kanadier: 
 
Sport Matthaei 
Schrannenstraße 17  
97318 Kitzingen 
09321 32543 

www.sport-matthaei.de

2er-Kajak:  
 
Reisemobilvermietung  
Sonja Most 
Birkenstraße 8 
97318 Kitzingen 
0177 8700841

www.reisemobilesonjamost.de
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Radfahren
entlang des Mains

Mehr zu Wandern in Kitzingen 
unter www.visit-kitzingen.de/ 
freizeit/wandern
Find out more about walking in Kitzingen at www.visit-kitzingen.de/freizeit/wandern

Cycling along the Main River 

Sanft fließt der Main, die Sonne glitzert auf dem Wasser, ein leich-
ter Wind sorgt für Erfrischung – willkommen in Kitzingen, wo Rad-
fahren zum Genuss wird. Ob entspannte Tour entlang des Flusses, 
sportliche Etappen durch Weinberge und Felder oder genussvolle 
Ausflüge mit Stopps in Cafés und Restaurants: Hier findet jeder 
seine Lieblingsroute.

Direkt am beliebten MainRadweg gelegen, ist Kitzingen ein idea-
les Ziel für Radbegeisterte. Der bestens ausgebaute Fernradweg 
begeistert mit abwechslungsreichen Ausblicken und führt von  
Kitzingen aus in zwei Richtungen: Richtung Würzburg oder durch 
die malerische Mainschleifenregion bis nach Volkach.

Wer mehr entdecken möchte, folgt den Thementouren im Kitzinger 
Land: durch idyllische Natur, vorbei an Weinbergen oder durch 
historische Orte. Gut ausgeschildert und flexibel kombinierbar 
bieten sie perfekte Bedingungen für Genussradler und Entdecker 
gleichermaßen.

The Main flows gently, offering ideal conditions for cycling. Whether you’re taking a leisurely ride 
along the river or through the vineyards, Kitzingen has tours to suit everyone.
Located right on the Main Cycle Route, the routes lead towards Wuerzburg or to the Main Loop.
The range of options is complemented by well-signposted themed tours in the Kitzingen region.

Wein, Natur 
Geschichte 
Wine, Nature, History

Der Kitzinger Weinwanderweg führt durch die traditionsreiche 
Lage „Kitzinger Hofrat“ und verbindet Landschaft und Historie.  
An 19 liebevoll gestalteten Stationen wird die reiche Wein- 
kultur der ehemaligen Weinhandelsstadt lebendig.

Die TraumRunde Kitzingen-Sulzfeld lädt zu einer kleinen  
Auszeit in der Natur ein. Auf rund 12 Kilometern geht es durch 
stille Wälder, weite Wiesen und sonnige Weinberge. Verwun-
schene Wälder, eindrucksvolle Ausblicke und charmante Ein-
kehrmöglichkeiten machen den Rundweg zu einem echten 
Erlebnis – für Gäste ebenso wie für Einheimische. 

The Kitzingen Wine Trail leads through vineyards and combines countryside with history.  
At 19 stops along the way, the rich wine culture of this former wine-trading town comes to life.  

The Kitzingen–Sulzfeld Dream Loop invites you to take a short break in the countryside. 
The route covers around 12 kilometres, taking you through tranquil woods, sweeping meadows 
and sunny vineyards. Enchanting woods, impressive views and charming places to stop for 
refreshments make this circular walk a real experience.
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Vergessen Sie den Alltag und gönnen Sie sich eine Auszeit im aqua-sole Bade- und Sauna-
paradies. Direkt am Ufer des Mains gelegen, vereint das Bad Wellness, Sport und Familien-
spaß zu einem einzigartigen Erlebnis. Freuen Sie sich auf wohlige Wärme, die heilende 
Kraft der Sole und Momente purer Entspannung.

Sauna
In der großzügigen Saunalandschaft finden 
Sie die perfekte Balance für Körper und 
Geist. Die Auswahl reicht von der sanften 
Softsauna mit 65 °C bis hin zur finnischen 
Hitze mit 100 °C. Insgesamt sechs Saunen 
und ein Dampfbad laden dazu ein, die Zeit 
zu vergessen. 

In the spacious sauna area, you’ll find the perfect balance for body 
and mind. The range extends from the gentle soft sauna at 65 °C to 
the finnish heat at 100 °C. A total of six saunas and a steam room.

Solebad
Baden in Natursole, die aus 18 Metern Tiefe 
gefördert wird, bereichert Ihr Badeerlebnis 
mit ihrer heilenden Wirkung.  Das 25 Me-
ter Sportbecken, ein Lehrschwimmbecken 
mit Nackenduschen und das Babyplansch- 
becken lassen keine Wünsche offen. 

Bathe in natural brine drawn from a depth of 18 meters, which  
enriches your swimming experience with its healing properties. 
The 25-meter lap pool, a teaching pool with neck showers,  
and the baby wading pool have something for everyone. 

Freibad
Unser separates Freibad bietet sportli-
che Abwechslung unter blauem Himmel. 
Hier kommen alle Schwimmerinnen und 
Schwimmer auf ihre Kosten, die weitläufige 
Anlage bietet außerdem viel Platz für Spiel 
und Bewegung mit der ganzen Familie. 

Our separate outdoor pool offers a wide range of water sports under 
blue skies. Here, every swimmer will find something to suit them.
Spacious grounds with plenty of space for the whole family to play 
and get active.

Leave the daily grind behind and treat yourself to a break at the 
aqua-sole water and sauna paradise . Situated right on the  
banks of the Main, we combine wellness, sport and family fun 
into a unique experience.

Spaß & Entspannung 
im aqua-sole Bade- und Saunaparadies 
Water Fun & Relaxation at the aqua-sole Water and Sauna Paradise 

Infos, Öffnungszeiten  
und Preise unter: 
www.aqua-sole.de
 
Information, hours of operation and prices: www.aqua-sole.de
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ShoppingBummeln & Einkaufen 
in der historischen Altstadt
Strolling & Shopping in the historic old Town

Wer durch die Altstadt schlendert, entdeckt kei-
ne gesichtslose Einkaufsmeile, sondern inhaber-
geführte Läden mit Persönlichkeit, Herzblut und 
Charakter.

Ob Mode, Feinkost, Dekoration, Garten oder beson-
dere Geschenkideen: In den kleinen Läden warten 
viele Lieblingsstücke, die man nicht überall findet. 
Einfach durch die Gassen schlendern, stöbern und 
sich überraschen lassen – manchmal sind es genau 
diese Begegnungen und Fundstücke, die einen Be-
such unvergesslich machen.

Anyone strolling through the old town will not find a faceless shopping street, 
but owner-run shops full of personality, passion and character.  

Whether it’s fashion, delicatessen goods, home décor, gardening or unique 
gift ideas: these little shops are full of favourite items you won’t find just  
anywhere. Simply stroll through the alleyways, have a browse and let yourself 
be surprised – sometimes it’s precisely these chance encounters and  
discoveries that make a visit unforgettable.

KITZINGEN KANNS – 
das digitale Schaufenster
Kitzingen can do it – the digital Showcase

Das Angebot der Kitzinger Geschäfte ist vielfältig –  
so ist für jeden das Richtige dabei! 
Wählen Sie die Branche Ihres Interesses oder suchen 
Sie gezielt nach einzelnen Produkten.

The shops in Kitzingen offer a wide variety of products – so there’s something for 
everyone! Choose a category that interests you or search for specific products.

Wählen Sie die Branche Ihres  
Interesses oder suchen Sie gezielt 
nach einzelnen Produkten:
 
Select the sector you are interested in or 
search specifically for  individual products:

www.kitzingen-kanns.de/ 
schaufenster

Wie, wo, was in Kitzingen unter 
www.kitzingen-kanns.de
What, where and how in kitzingen at www.kitzingen-kanns.de
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KitzingerKinder quiz
Für Kinder  
ab 3 Jahre

Kilıan

Ka�i

     #visitkitzingen

KitzingerKinder quiz

Kitzinger Kinderquiz
Kitzingen Children’s Quiz
 
Entlang der Kitzinger Sehenswürdigkeiten können sich kleine Spürnasen zusammen mit ihren 
Eltern auf die Stadtentdeckung begeben. 

Das Quiz gibt es bereits für Kinder ab drei Jahren in Form einer Bildersuche. Größere Kinder 
ab sechs Jahren müssen da schon ein wenig mehr Detektiv spielen, um alle Antworten zu er-
halten. Des Rätsels Lösung findet man entlang unseres vorgeschlagenen Stadtspaziergangs 
(Stadtplan), sodass Eltern sich in aller Ruhe Kitzingen und dessen Sehenswürdigkeiten an-
schauen und die Kinder spielerisch Kitzingen erleben können. Mit dem fertig ausgefüllten 
Quiz geht es zurück in die Touristinfo. Dort warten ein Quizdiplom und eine kleine Überraschung.

Children can discover Kitzingen through play with a fun quiz: for the little ones aged three and over, it’s a simple picture hunt;  
for children aged six and over, it’s a little detective challenge. The answers can be found along a walking tour of the town –  
and at the end, a quiz certificate and a little surprise await at the Tourist Information.

Kitzinger Spielplatzführer
Kitzingen Playground Guide

Den Kitzinger Spielplatzführer mit allen 31 Spielplätzen in der 
Innenstadt und den Stadtteilen gibt es ab sofort auch zum Mit-
nehmen in der Touristinfo. Viel Spaß beim Kennenlernen und Aus-
probieren der verschiedenen Spielplätze.

The Kitzingen playground guide, featuring all 31 playgrounds in the town centre and the surrounding neig-
hbourhoods, is also available to pick up at the Tourist Information Centre.

Kitzi for Kids

Zur Spielplatzübersicht: 
www.stadt-kitzingen.de/leben-in-kitzingen/
kinder-jugend/spielplaetze

To the playground overview: www.stadt-kitzingen.de/leben-in-kitzingen/ 
kinder-jugend/spielplaetze
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Kitzingen steht für Weintradition – nicht als Winzerort, sondern als 
bedeutende Weinhandelsstadt mit langjähriger Geschichte. Hier 
trifft fränkischer Weingenuss auf abwechslungsreiche Gastrono-
mie: In gemütlichen und modernen Restaurants und bei besonde-
ren Angeboten entfaltet sich die Vielfalt regionaler Spezialitäten.

Kitzingen is synonymous with wine tradition – not as a wine-growing town, but as an important 
wine-trading town with a long history. Here, Franconian wines meet a diverse culinary scene,  
with regional specialities and selected wines taking centre stage.

Weingenuss & Kulinarik
in seiner schönsten Form
Culinary Delights & Wine Tasting at their finest

Stadtschoppen
Von Mitte / Ende  April bis Mitte Oktober präsentieren sich 
donnerstags bis sonntags ab 17 Uhr unsere fränkischen 
Winzer. Dazu sorgen Livemusik am Sonntag und kleine ku-
linarische Angebote für den passenden Rahmen.

Ob als Treffpunkt nach Feierabend, Zwischenstopp bei 
einer Radtour oder gemütlicher Ausklang – der Stadt-
schoppen verbindet fränkische Weinkultur mit einem der 
schönsten Ausblicke der Stadt.

From April to October, our Franconian winegrowers will be showcasing their wines from  
Thursday to Sunday from 5 pm. Live music on Sundays and a selection of culinary treats  
will provide the perfect setting.
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Weingut Eherieder Mühle
Kaltensondheimer Straße 115 
97318 Kitzingen
09321  24464
info@weingut-hassold.de
www.weingut-hassold.de

Gallo Pardo
Im Richthofen Circle 7
97318 Kitzingen
09321  2649914
hotel@richthofen-circle.de
www.gallopardo.de

Woodland Inn
Im Richthofen Circle 5
97318 Kitzingen
0160 7690001 
woodland@richthofen-circle.de	
www.woodland-inn.de	

Hotel Deutsches Haus 
Weincafé Kostbar 
Schmiedelstraße 5		
97318 Kitzingen		
09321 91690		
info@deutsches-haus-hotel.de	
www.deutsches-haus-hotel.de

Schlemmerei Kitzingen
Marktstraße 4 
97318 Kitzingen	
09321 1309181
info@schlemmerei-kitzingen.de
www.schlemmerei-kitzingen.de	

Hotel & Restaurant Leicht
Hauptstraße 2
97318 Biebelried
09302 9140 
info@hotel-leicht.de	 	
www.hotel-leicht.de

Hotel & Restaurant Esbach Hof  	
Repperndorfer Straße 3
97318 Kitzingen
09321  220900
hotel@esbachhof.de 
www.esbachhof.de

Hotel & Restaurant  
Bayerischer Hof 	
Herrnstraße 2
97318 Kitzingen
09321  1440
hotel@bayerischerhof.info
www.bayerischerhof.info

Casa Konrad 
Cafe & Bar	
Marktstraße 18	
97318 Kitzingen	
09321  1307620	
info@casa-konrad.de	
www.casa-konrad.de	

Gelato Time
Eisdiele		
Gustav-Adolf-Platz 7		
97318 Kitzingen		
09321 9264460		
gelatotime@web.de		

Olgas Naschwerkstatt
Mainbernheimer Straße 20
97318 Kitzingen
0176  41964309
olga@olgas-naschwerkstatt.de
www.olgas-naschwerkstatt.de

Fränkische Lebküchnerei & Konditorei
Würzburger Straße 1
97318 Kitzingen
09321 1308015
service@fraenkische-lebkuchen.de
www.fraenkische-lebkuchen.de

Restaurants Restaurants

Kaffee & Eis Coffee & Ice Cream

Einkehren & Übernachten
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Hotel Cavallestro 	
Im Richthofen Circle 5–7	
97318 Kitzingen	
09321 264990  
hotel@richthofen-circle.de	
www.hotel-cavallestro.de	

Hotel & Restaurant Bayerischer Hof
Herrnstraße 2
97318 Kitzingen
09321 1440
hotel@bayerischerhof.info
www.bayerischerhof.info

Hotel Deutsches Haus		
Schmiedelstraße 5		
97318 Kitzingen		
09321 91690  
info@deutsches-haus-hotel.de	
www.deutsches-haus-hotel.de

Hotel Esbach Hof		
Repperndorfer Straße 3		
97318 Kitzingen		
09321 220900 
hotel@esbachhof.de		
www.esbachhof.de	

Hotel Fränkischer Hof		
Königsplatz 4		
97318 Kitzingen		
09321 9248260 
info@fraenkischer-hof.de		
www.fraenkischer-hof.de	
	

Hotel Würzburger Hof	 	
Falterstraße 18		
97318 Kitzingen		
09321 22080  
wuerzburger-hof-kitzingen@t-online.de	
www.wuerzburger-hof.info

Hotel Leicht	 	
Hauptstraße 2 		
97318 Biebelried		
09302 9140  
info@hotel-leicht.de		
www.hotel-leicht.de	

Ferienwohnung zur alten Brauerei		
Ulrike und Stephan Kaufold	
Gabelsberger Straße 2	
97318 Kitzingen		
09321 23375 / 0177 1589301		
ulrike.scheuernstuhl@web.de

Ferienwohnung Ambiente
Margrit Kmitta		
Am Gessert 36		
97318 Kitzingen		
09321 6539		
kochdichfit@gmx.de

Ferienwohnung Apfelbaum	
Johannes Dotzer		
Hindenbrugring Nord 5b		
97318 Kitzingen		
09321 3996112		
info@kitzingen-ferienwohnung.de
www.kitzingen-ferienwohnung.de

Gartenland Gela		
Richard Saam		
Obere Neue Gasse 18		
0175 2165893  
97318 Kitzingen		
saam.angelika@gmx.de		

Weinbergshof Rickel		
Stefanie Rickel		
Weinbergsteige 30		
97318 Kitzingen-Hoheim
0151 70889607		
info@main-fewo.de 
www.main-fewo.de	

Ferienwohnung „Am Gessert“	
Christa und Bernd Artus		
Am Gessert 12		
97318 Kitzingen		
09321 23310		
bernd.artus@freenet.de	

Ferienwohnung Main.Quartier	
Andreas und Sibylle Bayer		
Tännigstraße 33 a		
97318 Kitzingen		
0179 6848248		
main.quartier@web.de		

Altstadtferienwohnung Zuckerbäckerei
Stefanie Rickel		
Kaiserstraße 9		
97318 Kitzingen		
0151 70889607 
info@main-fewo.de 	
www.main-fewo.de	

Main Resörtchen		
Caro & Stephan Wallochny	
Raiffeisenstraße 12		
97342 Obernbreit		
0175 5722111 / 0170 4805408 
carowallochny@gmail.com
9a953741.myweb.smoobu.com

Ferienwohnung  
am Horizontalbrunnen	 
Winterleitenweg 18
97318 Kitzingen
0172 2337182
calif7@web.de

Pension Heilmann		
Heike Kraus			 
Haidterweg 4		
97320 Albertshofen		
09321 383640  
winzerstube.heilmann@gmail.com	

Serviced Apartment am Radweg	
Larisa Buga			 
Hauptstraße 25		
97320 Mainstockheim		
0170 2951533  
welcome@kein-hotel.com	
www.kein-hotel.com	

Ferienwohnung KaRo		
Karola Hähnel		
Pfarrgasse 12		
97348 Willanzheim		
09323  5725		
karo.fewo@gmx.de	
www.ferienwohnung-karo.de	

Hotels Hotels

Ferienwohnungen Vacation Rentals
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In Kitzingen 
ist immer etwas los!  
Feste & kulturelle Highlights

Freuen Sie sich auf ein vielfältiges Veranstaltungsangebot. Lebendige Feste, stim-
mungsvolle Weinevents und kulturelle Highlights erwarten Sie entlang des Mains. 
Hier trifft fränkische Lebensfreude auf besondere Momente. 

Look forward to a wide range of events. Lively festivals, atmospheric wine events and cultural highlights await you along the Main. 
This is where Franconian joie de vivre meets special moments.

There‘s always something going on in Kitzingen!  
Festivals & cultural Highlights
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Jährliche Feste und Veranstaltungen

Kulturelles

April

Eröffnung Tourismussaison 

Frühlingsfest  

Kitzinger Frühling 

Mai Stadtfest Kitzingen 

Juni Promenadenweinfest 

Juli Straßenweinfest Sickershausen

August Bummeltag in Kitzingen

September Tag des offenen Denkmals

Oktober
Etwashäuser Kirchweih mit Umzug

Ausklang der Tourismussaison im Oktober

November Martinisonntag

Dezember
Weihnachtsmarkt Kitzingen leuchtet

Weihnachtlicher Treffpunkt am Marktplatz

Februar bis April World Press Photo Ausstellung in der Rathaushalle 

Mai bis August PAM-Sommerausstellung in der Rathaushalle

Ganzjährig Deutsches Fastnachtmuseum  
Offene Besucherführung an jedem 1. Sonntag im Monat 

Alle Veranstaltungen in Kitzingen  
unter www.stadt-kitzingen.de/ 
veranstaltungen
All events in Kitzingen can be found at www.stadt-kitzingen.de/veranstaltungen
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Motorhome Parking Area Kitzingen  /   GPS: 49° 44‘ 33“ N / 10° 09‘ 53“ E  

Der großzügig angelegte, begrünte und direkt am Main gelegene Stellplatz bietet  
asphaltierte Fahrwege und ebene, mit Schotterrasen befestigte Stellflächen, durch be-
grünte Inseln getrennt. Genießen Sie den Blick auf den Main, unmittelbar angrenzend 
an die Parkanlagen der ehemaligen Gartenschau.

A spacious, landscaped site right on the banks of the Main. Tarmac access roads, level motorhome with gravel and grass surfaces,  
separated from one another by patches of greenery. Views of the Main, directly adjacent to the parks of the former horticultural exhibition.

· �Für 70 Wohnmobile (keine Wohnwägen) 
For 70 motorhomes (no caravans) 

· �Entfernung zur Altstadt: 7 Gehminuten 
Distance to the old town: 7 minutes’ walk

· �Maximale Aufenthaltsdauer: 3 Tage 
Maximum stay: 3 days

· �Servicebereich unter der Nordbrücke im Empfangs- 
pavillon mit Bücherecke 
Service area under the north birdge in the  reception pavilion with a reading corner

· �Servicebereich mit Holiday Clean für Frischwasser 
und Kasettenentsorgung 
Service area with Holiday Clean for fresh water and waste disposal

· �Parkscheinautomat (EC-Kartenzahlung, Münzen) 
Parking ticket machine (debit card, coins)

· �EC- & Kreditkartenzahlung beim Kontrolleur  
Debit and credit card payments to the attendant

· �WC-Container mit 3 Toiletten für Damen  
und 2 Toiletten für Herren  
Toilet block with 3 ladies’ toilets and 2 gents’ toilets

· �11 münzbetriebene Stromsäulen  
mit 6 Steckdosen an den Parzellen 
11 coin-operated electricity points with 6 sockets at the pitches

· �Mehrere Bodeneinlässe zur Entsorgung  
an der Zufahrt zum Stellplatz 
Several ground-level waste disposal points on the access road to the site

· �Kostenfreies WLAN 
Free Wi-Fi

· �Kostenlose Weinprobe von regionalen Weingütern  
(Mai – September) 
Free wine tasting from regional vineyards (May – September)

Campen in Kitzingen
Camping in Kitzingen

Wohnmobilstellplatz Stadt Kitzingen

Preise und Öffnungszeiten:

11,00 € pro Nacht und Mobil inkl. Entsorgung, Sanitäranlagen, Müllabgaben;
Strom: 0,50 € / kWh; Frischwasser: 1,00 € / 60 Liter, 0,10 € / 10 Liter;
Ganzjährig geöffnet (November – März eingeschränkte Versorgung wegen 
Hochwasser und Frostgefahr, nur Holiday Clean an der Zufahrt in Betrieb); 
keine Reservierung möglich.
 
Open year-round (November–March: limited services due to flooding and the risk of frost, only Holiday Clean  
at the entrance is in operation). Reservations are not accepted.
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Camping Area Schiefer Turm  |  GPS:49° 43‘ 53“ N / 10° 10‘ 7“ E

Gepflegte Anlage mit großzügig parzellierten Stellplätzen (80 – 140 m²). Alle Stell-
plätze sind mit Stromanschluss (16A) ausgestattet und befinden sich auf einer lichten 
Wiese mit altem Baumbestand. Einige Camper können sich über Plätze mit direktem 
Blick aufs Wasser freuen.

A well-maintained site with generously sized pitches (80–140 m²).  All pitches are equipped with an electricity supply (16A) and are 
situated on a sunny meadow with mature trees. Some campers will be delighted  to have pitches with a direct view of the water.

· �Für 70 Wohnmobile (keine Wohnwägen) 
For 70 motorhomes (no caravans) 

· �Entfernung zur Altstadt: 7 Gehminuten 
Distance to the old town: 7 minutes’ walk

· �Maximale Aufenthaltsdauer: 3 Tage 
Maximum stay: 3 days

· �Servicebereich unter der Nordbrücke im Empfangs- 
pavillon mit Bücherecke 
Service area under the north birdge in the  reception pavilion with a reading corner

· �Servicebereich mit Holiday Clean für Frischwasser 
und Kasettenentsorgung 
Service area with Holiday Clean for fresh water and waste disposal

· �Parkscheinautomat (EC-Kartenzahlung, Münzen) 
Parking ticket machine (debit card, coins)

· �EC- & Kreditkartenzahlung beim Kontrolleur  
Debit and credit card payments to the attendant

· �WC-Container mit 3 Toiletten für Damen  
und 2 Toiletten für Herren  
Toilet block with 3 ladies’ toilets and 2 gents’ toilets

· �11 münzbetriebene Stromsäulen  
mit 6 Steckdosen an den Parzellen 
11 coin-operated electricity points with 6 sockets at the pitches

· �Mehrere Bodeneinlässe zur Entsorgung  
an der Zufahrt zum Stellplatz 
Several ground-level waste disposal points on the access road to the site

· �Kostenfreies WLAN 
Free Wi-Fi

· �Kostenlose Weinprobe von regionalen Weingütern  
(Mai – September) 
Free wine tasting from regional vineyards (May – September)

· �Entfernung zur Altstadt: 15 Gehminuten 
Distance to the old town: 15 minutes’ walk

· �Direkt neben Freibad, Solehallenbad  
und Saunalandschaft aqua-sole 
Right next to the aqua-sole outdoor swimming pool, the saltwater  
indoor pool and sauna complex

· �Gaststätte mit Biergarten 
Restaurant with beer garden 

· �Eigener Bootshafen mit Silpanlage  
Private boat harbour with a boat ramp

· �Sauberes und gepflegtes Sanitärgebäude  
Clean and well-maintained toilet block

· �Zentrale Wasserstellen 
Central water points

· �Touristenplätze direkt am Mainufer 
 Tourist pitches right on the banks of the Main

· �Kinderspielplatz 
Children’s playground

· �Spül- und Kochgelegenheiten 
Washing-up and cooking facilities

· �Kühlschrank, Gefrierfach 
Fridge, freezer compartment

· �Waschmaschine, Trockner 
Washing machine, tumble dryer

· �Hundedusche 
Dog shower

Campingplatz Schiefer Turm

Preise und Öffnungszeiten:

camping-kitzingen.de/de/preise
Der Campingplatz ist von Ende März bis Anfang Oktober  
geöffnet. Reservierung unter www.camping-kitzingen.de
 
Prices and opening hours: camping-kitzingen.de/de/preise. 
The campsite is open from end of March to early October. Bookings at www.camping-kitzingen.de
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Infrastruktur 
Nach Kitzingen & vor Ort

Ihr Weg nach Kitzingen:
Your Way to Kitzingen
 

Anreise mit dem PKW: Von der A3 (Frankfurt – Nürnberg) oder A7 (Kassel – Ulm)  
Ausfahrt Kitzingen, vorbei an der Gebietswinzergenossenschaft Franken (GWF)  
und dem Kitzinger Stadtteil Repperndorf, kommen Sie über die B8 nach Kitzingen.
Kostenfreie Parkplätze stehen Ihnen am Bleichwasen zur Verfügung.

Travelling by car:  From the A3 (Frankfurt – Nuremberg) or A7 (Kassel – Ulm), take the Kitzingen exit, drive past the Franken Regional  
Winegrowers’ Cooperative (GWF) and the Kitzingen district of Repperndorf, and follow the B8 into Kitzingen. 
Free parking is available at Bleichwasen.

Anreise mit dem Zug: Der Bahnhof Kitzingen ist in den Verkehrsverbund Großraum  
Nürnberg (VGN) integriert. Für Fahrten vom Bahnhof Kitzingen in den VGN-Raum  
gilt der Verbundtarif, alle Verkehrsmittel können mit einem einzigen Fahrausweis  
genutzt werden.
 
Travelling by train:  Kitzingen railway station is part of the Greater Nuremberg Transport Association (VGN).  For journeys from Kitzingen 
railway station within the VGN area, the association’s fare structure applies; all modes of transport can be used with a single ticket.
 
Wichtige Verbindungsstrecken:
Key transportation routes: 
 
Nürnberg – Kitzingen (stündlich)  |  Kitzingen – Nürnberg (stündlich)
Würzburg – Kitzingen (stündlich)  |  Kitzingen – Würzburg (stündlich)

Fortbewegung vor Ort: 
Getting around locally

Taxi Kitzingen e.V.: 	 09321 8088 
Taxi Ruf Kitzingen: 	 09321 33980
 
Die Busse Kitzingens sind in den Nahverkehr Mainfranken (NVM)  integriert.  
Haltestellen und Fahrplanauskunft unter 
www.nahverkehr-mainfranken.de/fahrplanauskunft

Kitzingen’s buses are part of the Mainfranken Local Transport Network (NVM).  
For information on bus stops and timetables, visit: www.nahverkehr-mainfranken.de/fahrplanauskunft

Infrastructure – To Kitzingen and in the local Area

26



27



     #visitkitzingen

Touristinfo der Stadt Kitzingen
Schrannenstraße 1
97318 Kitzingen

09321 20-8888
tourismus@stadt-kitzingen.de
www.visit-kitzingen.de
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